WLF, Unit 1

Personal Welfare Module, Unit 1
. Weather and Terrain

REFERENCE LIST

1. Jintidn tiéngi hé&n hio. The weather is very nice today.

2. NY 180jidde gihdu z&nmeydng? How is the climate in your hometown?

3. DOngtian h&n léng. It's cold in the winter.

L, Changchéng xid xué. It often snows.

5. Xidtian h&n ré. In the summer it's hot.

6. Jintidn tién ging le. It cleared up today.

7. WS juéde TAizhdongde qlhdu hén I feel that Taichung's climate is
hdo. very nice.

8. Shangh8ide dongtian h&n shéo It seldom snows in the winter in
xid xud. Shanghfi.

9. Jinti@n zhérde tidnqi hén The weather here is very coél
liéngkuai. today.

10. chéang often (alternate word for chéngchéng.)

REFERENCE NOTES ON PART I

Jintidn tiangi h&n h¥o: Notice that the time word jIntidn "today" is
placed before the subject, not directly before the verb here. Most time
words of more than one syllable may come either before or after the subject,
but in either case before the verb. Examples:

QUnidr w3 hédi bl hul xi& zI. Last year I still couldn't write
characters.
W3 xidnzdi hui xi& yIdidn le. Now I can write a little.

gthdu: "climate" Also pronounced glhou (with hou in the neutral tone).

Dongtidn h&n 1&ng.: "It's cold in winter" The adverb h&n is not trans-
lated here. Often hén adds little or nothing to the intensity of the adjec-
tival vert, and doesn't need to be translated by "very." Later, you may notice

that sometimes we translate the h&n literally and sometimes we choose to omit
it from the translation. It is not a matter of right and wrong; it is more a
matter of feeling, and may be, we admit, a somewhat arbitrary decision.
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chéngchéng: "often, frequently, usually" An alternate form of this
word is chang. *

T& chéngchéng qu Xidngging. She often goes to Hong Kong.

T& chang kdn baozhl. He often reads the newspaper.

The phrase "very often" is NOT formed by using h&n with chéng; instead, just

use chéng or chéngchéng. If you must stress that something happens very
often, use a phrase like "every few days."

xid xu&: "to snow" or more literally "(there) falls snow." The
subject xu€ "snow" normally follows the verb xid "to descend." This

reversal of subjJect and verb is the rule, not the exception, in weather
expressions.

Ou, xid xu& le. Oh, it's snowing.

Xid xu€ ma? BQ xia.
Y8u méiyou xid xue?

Méiyou. Is it snowing? No.
Xid xud le méiyou?

Méiyou.
Jintign xid xud bu xid xus? Is it going to snow today?
Xidnzai bl xid xué le. It's not snowing anymore.
tidn: '"heaven, sky, day."
Riya, wdde tian na! Oh my heavens!
Tian zhIdao! Heaven only knows'

ging: "to be clear, to clear up" In the sentence Tién ging le, the
marker le tells us that a change has taken place. The meaning is not
simply that the sky is clear, but that the sky is clear NOW, or rather,
the sky has cleared up.

juéde "to feel" Here juéde is used to mean "to feel, to think, to

have an opinion about something." It can also mean "to feel" in a
physical way, as in "to feel sick." NI juéde . . . z&nmeydng? can be well
translated as "How do you like . . . 7"

h&n shio: "It seldom snows in Shdngh&i in the winter." The adjectival

—_— :
verb shéio "to be few" is used here as an adverb "seldom," and as such comes

before the verb. Notice that h&n shfo, "seldom," and chéngchéng, "often,"
are used as opposites.

“English is nc more logical when it comes to weather expressions: it
uses the meaningless subject "it," as in "It snows."
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Jintian zhérde tiangi h&n lidngkuai:

"Today the weather here is very

cool."

Again, it is not necessary to translate h&n as "very" in this

sentence; the meaning depends on the speaker's intonation and emphasis.

FIRST DIALOGUE FOR PART I

An American woman is talking with a Chinese man in B&ijing.

M: Jintian tidnqi hén hio,
shl bu shi?

F: sShi a! Jintidn tian qing le.
M: NY l8ojidde qthou z&nmeyang?
F: WS 180jid zAi Jiljinshan. Narde

gihou h&n h¥3o. Ddngtidn bud
18ng, xidtidn y€ bd tdi re.

M: NY juéde BEijing z&nmeysang?

F: Zhéi jYtian B&ijIng tiantian xia
xu€, tai 1éng le.

The weather is very good today,
isn't it?

It is! Toda& it has cleared up.

What's the climate like where
you're from?

My hometown is San Francisco. The
climate there is very good. It
isn't cold in the winter, and it
isn't too hot in the summer,
either.

How do you like BEijing? ([Literally,
"How do you feel B&ijing is?"1

It's been snowing these last few
days in B&ijing and it's been too
cold.

NOTES ON THE DIALOGUE

Juéde: "to feel"
(emotionally), to think."

be translated as "I think that ..."

WS juéde td kéyi zud.

This may mean "to feel (physically)" or "to feel
It is often used, as in the Reference List
sentence, to preface a statement of opinion.

W3 Juéde ... may sometimes

I think he can do it.

And here are some examples using jJuéde to mean "feel (physically )":

WS juéde hén re.

W3 juéde bl shiifu.

NY juéde BE€ijing z&nmeydng?:

T feel hot.

I don't feel well. (Literally, "I
feel not-well.")

"How do you like BZijing?" or "What do you

think of Beijing?" More literally, "You feel B¥ijing is how?"
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tdi 1&ng le:
situations.
example is Tdi gul le! "It's too expensive!

"it's been too cold"
Tt is often used to reinforce the idea of "excessive."

The marker le is the marker for new
Another

SECOND DIALOGUE FOR PART I

An American woman is talking with & Chinese man in Taipei.

M:

F:

NY 1Z0jid z48i ndli?

781 Nil Yue.

Niﬁ‘Yuéde qlhdu zénmeyang?
Nili Yugde qihdu bG tdi hdo.

Dongtidn 1&ng, xidtian ré.
NY 1Bojid z&i néli?

Zdi Shdngh#i. Shanghiide dong-
tian h&n shio xid xu&, késhi
y€ hén 1&ng.

Xidtidn z&nmeydng?

Ou, xidtian h&n re.

Jintian zhérde tidngi hén liéng—
kuai. WSmen chiiqu zSuzou hdo

bu hdo?

Hio.

Where's your hometown?

It's New York.

What is New York's climate like?

New York's climate isn't too good.
It's cold in the winter and hot
in the summer. Where's your
hometown.

It's Shanghai. It seldom snows in
Shanghai in the winter, but it's
cold there, too.

What's it like in the summer?

Oh, it's hot in the summer.

The weather today is cool.

out and walk around, okay?

Okay.

NOTE ON THE DIALOGUE

L ]
z8uzou: "to walk around"

Let's go
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PART 11
11. D3ngtidn chéngchéng gua féng. It's often windy in the winter.
12. Sanyué jiu kaishI nudnhuo le. By March it is already §tarting to
get warm.
13. Chintian hén duan. Spring is very short.
14, Xidtidn ySude shihou xid yii. It sometimes rains in the summer.
15. Qiftian zul héo. Fall is the best (season).
16. NY shi shénme shfhou 1ik&i When did you leave B&ijIng?
BE€ijingde?
17. WO zhén xifing Ji&zhou. I really miss California.
18. Xidtidn b shi h&n chéoshi. It's not very humid in the summer.
19. TIngshud Taiwan chéngchéng gua I hear that Taiwan often has
taifeng. typhoons.
20. chéang to be long
REFERENCE NOTES ON PART II
gui féng: "(there) blows wind" Gué literally means "to scrape," but

vhen used in connection with féng, "wind," it means "to blow." Like other
weather expressions, such as xid xu€ "to snow," the subject f€ng usually

follows the verb gua. To say "very windy," you say that the wind is big,
either Féng hén da or Guad di féng.

Sanyué: "by March" A time word before the verb may mean "by" a
certain time as well as "at" a certain time.

Sanyud jid kd@ishi nufnhuo le: "By March it is already starting to get
warm.' When the time word before it is given extra stress, the adverb Jiﬁ

indicates that the event in question happens earlier than might be expected.
The marker le after the state verb nufinhuo, "to be warm," tells us that it
is being used here as a process verb, "to get warm."

ySude shfhou: "sometimes" This is also said as y8u shfhou.

xid yli: "to rain" Literally, "(there) falls rain." Now you have seen
three weather expressions where the subject normally follows the verb:
xid xu&, gud féng and xid yu.
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WS zhén xifing Jidzhdu: "I really miss California" The verb xiZng,
translated here as "to miss," is the same verb as "to think" ("I really
think of California C[with ncstalgial").

4

xidtidn bl shi hé&n chéoshi: "It's not very humid in the swmmer."
shi is not obligatory in the sentence.

The
It would also be correct to say bl

h&n chéoshi.

téiféng: "typhoon"

English language as "typhoon."

The Chinese word téiféng was borrowed into the

FIRST DIALOGUE FOR PART II

An American woman is talking with a Chinese man in Hong Kong:

F: NY 1ik&i B€ijIng dudshio niédn le? How many years has it been since
- you left B&ijing?
M: YYJjIng ySu érshibanién le. It's already been twenty-eight
years.

F: NY 11ikéi zhéme Jil, xi&ng bu It's been so long since you left,
xifing B&ijing? do you miss B&ijIng?

M: Y3u shfhou xidng. Sometimes I miss it.

F: Tingshud B8ijing qittiande I hear that the autumn weather in
tianqi zul hdo, shi bu shi? BEijing is the best, isn't 1t?

M: Dul le, qittiande ti&ngi zul Right, the autumn weather is the
h&o, bu 1&ng y& bl re. best; it's neither cold nor hot.

F: Dongtian xid xu€ ma? Does it snow in the winter?

M: DOngtidn ySu shihou xid xuf, It sometimes snows in the winter,
y& chéngchéng gua féng. and it's often windy, too.

F: Shénme shfhou k@ishY nuinhuo? When does it start to get warm?

M: Sanyué Jiu k@ishY nuénhuo le. It starts’ to get warm by March,
K&shi chintidn hé&n duén, But the spring is very short,
Wiyué jJiu ré le. In May it starts to get hot.

F: Xidti@n chéoshl ma? Is it humid in the summer?

M: Xidtian ySude shihou xid yu, It sometimes rains in the summer,

k&shi bl shi h&n chéoshl.

but it's not very humid.
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NOTE CN THE DIALOGUE

NY 17kai zhéme Jiil:

"It's been so long since you left"

You have

seen }ill, which means "to be long in time," in the phrase dudé jil, "how long

(a time)"

SECOND DIALOGUE FCR PART II

An American woman is talking with a Chinese man in Taipei:

M: NY juéde Taib&i chiintiande
tiangl hdo bu hdo?

F: W3 juéde zhélide chintién hén
h&o, Sanyué jild nulnhuo le.
K&shi w3 tIngshud xiati&n hén
ré, dul bu dui?

M: Dul le. Zhélide xidtian hén
ré&, chéngchéng xid yli, hén
chéoshi.

F:  TIngshud y& chéngchidng gua
tédifeng.

M: Dul le.
F: TAib&ide qifitian ne?

M:  Qu, Jiu-Shiyué hdi hén ré,
ShiyIyué jid lifngkuai le.

Do you feel that the spring weather
in Taipei is good?

I feel the spring here is very good.
It gets warm in March. But I hear
the summer is hot, right?

Right. The summer here is very hot,
and it often rains; it's very
humid,

I've also heard that there are often
typhoons.

Yes.
How about the fall in Taipei?
Oh, in September and October 'it's

still hot. By November it gets
cool.
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PART III

21. NY 180ji& z&i chéngli Is your home in the city or in the
héishi z3i xiangxid? country?

22. N&ali ySu shan, ydu senlin, There are mountains and forests there,
héi y%u hi. and lakes, too.

23. Féngjing hé&n hio, konggl The scenery is very nice and the air
hén xInxian. is fresh.

24. NY 180jia fljinde huénjing What's the country like where you're
zénmeyang? from?

25. NY 1Bo0jid néige difang What's the population of your

. ydu dudshdo rénkdu? hometown?
26. Y38u wlgian rén zuSydu. There are about five thousand
people.

27. Nar méiyou kongql wirén. There's no air pollution there.

28. H3Zibian hé&n gqingjing. The seashore is very quiet.

29. Zhér fiJin ySu hé ma? Are there any rivers in this area?

30. chéng city

REFERENCE NOTES ON PART III

chéngli: "in the city," 1literally "inside the city wall."

xidngxid: "country" Also pronounced xiangxia (with neutral tone xid).
filIn: "vicinity" Also pronounced fijin.
huéniing: "environment, surroundings,”" In No. 24 the

phrase ni l80]id fijinde huénjing is literally "the environment of the
vicinity of your original home."

ny 180ji8 ndige difang: "your hometown" L#ojid by itself only means
"original home." To get the meaning "hometown," you must refer to the place

(ndige difang) where your "original home" (180jid) is. Notice the differ-
ent phrasing in the following sentences:

NY 180jid néige difang ydu What's the population of your
dudshio rénkdou? hometown?
NY 180ji& nér yBu méiyou shan? Are there mountains where your

original home is?

NY 180jig zdi xiangxid ma? Is your original home in the country?

10
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shén, hi, hé: "mountain, lake, river" These three words are used with
the four points of the compass to make several province names.

Shandong east of the (Tdih&ng) mountains
Shanxi west of the (T&ihéng) mountains
Hévéi north of the (Yellow) river
Hénan south of the (Yellow) river
HObéi north of the (Dongting) lake
HGnén south of the (Ddngting) lake

FIRST DIALOGUE FOR PART III

An American woman is talking with a Chinese man in B&ijIng:

M: NY 180jid fiijinde huénjing
zénmeyéng?

F: WS l8ojiade fijin ySu h&n dud
shan.

M: Néige xifo chéngde féngjing
hén hio ba!

F: Dul le. Narde féngjing hén
h#o. Y3u seénlin, hai
ydu he.
M: Nirde kongqi h¥n xiInxian ba.
F: Shl a! Nar méiyou kdongql

el 4
wurarn.

M: Néige xifo chéng ydu dudshio
rénkdéu?

F: Y8u sigian rén zudydu.

What's the country like where you're
from?

There are a lot of mountains near
where I'm from.

That little town must have very
good scenery!

Right. The scenery fhere is very
good. There are forests and also
rivers.

I suppose the air there is very
fresh.

Yes! There is no air pollution
there.

What's the population of that
little town?

There are about four thousand
people.

NOTES ON THE DIALOGUE

ndige xifio chéng: "that little town" You've learned that chéngli means
"in the city.” One word for "city" by itself is chéng [another is chéngshll.

NY shudde shi n€ige Hudshéngdin?

Shi zhdu héishi chéng?

Which Washington are you talking
about? The state or the city?

11
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SECOND DIALOGUE FOR PART III

An Americen woman is talking with a Chinese man in Taipei:

M: NI 18o0ji& zai chénglY héaishi Is your home in the city or in the
z8i xiéngxid? country?

F: Z8i xiéngxid. N&li ySu shan, It's in the country. There are
y3u sénlin, hai ySu hi. mountains there, and forests, and
Féngliing hén hdo. W3 1ikai lakes, too. The scenery is very
ndli y¥jing ySu winiéan le. good. It's already been five
W3 h&n xif@ng wbde ldojia. years since I left there. I

miss my original home very much.

M: NY 180jid néige dilfang ySu What's the population of your home-
dudshiio rénkdu? town?

F: Sangi@n rén zuSydu. About three thousand.

M: N& hé&n qingiing ba? Then it must be very quiet, I suppose?

F: Dul le, h&n qingiing. Kongql Right, it's very quiet. The air is
y& xInxian. NIde jid zd8i fresh, too. What part of Chang-
Zhanghud shénme difang? hua is your home in?

M: Zzai Ti&nzhdng fijin. NAli Near T'ienchung. The scenery there
feng)jIng y& hé&n hio, méiyou is also very nice, and there's no
kongql wirén. air pollution.

NOTES ON THE DIALOGUE

WS 11kai ndli yY¥)Ing ySu winién le: "(Since) I left there it has been
five years." The marker le at the end of the sentence is new-situation le,
and is necessary here. It shows that the duration stated (five years) is as
of the present moment ("so far"). Another point to bear in mind is that le
is used at the end of most sentences containing Xijing. -

Zhanghud, "Changhua," is the name of a city and a county on the west

coast of central Taiwan. T'ienchung (Tifnzhdng) is a village in southeastern
Changhua county.

12
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chéng

chéngchéng

chfoshi

chéng

chéngli

chinti&n (chintian)

ddngtian (dSngtian)
dugn

feng
féngjing
fiyin (£1jin)

gua

h8ibidn(r)
hé

huénjing
Juéde

kaishl
kongal (konggi)
kOngql wirin

18ng
liéngkuai
17kai

nuénhuo

qindu (qlhou)
aing

qingjing

qititién (qittian)

-
ré
rénkdu

sénlin
shan

~
shao

taifeéng

tian

tianql (tiaénqi)
tIngshuo

Wuran

Unit 1, Vocabulary

often

often

to be humid
city, town
in the city
spring

winter
to be short

wind
scenery
area, neighborhood

to blow (of wind, typhoons, etc.)

seashore
river

lake
environment

to feel

to begin, to start
air
air pollution

to be cold
to be cool
to leave

to be warm

climate

to be clear

to be quiet

fall, autumn

to be hot
population

forest
mountain
to be few; seldom

typhoon

sky, heaven

weather

to hear that, to hear it said

pollution

13
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xi&ng
xi@ngxid (xi&ngxia)
xidtian (xidtian)
xid xué

-3 -
xid yu
xInxian (xInxian)

ySu(de) shihou

b
Zul
-
zu8ydu

14

to miss, to think of

in the country, the countryside
summer

to snow

to rain

to be fresh

sometimes

most, -est
approximately, about



